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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 Song sheer שיר Song of Solomon 1:1

 of Songs hash·shee·reem השירים
 This [is] a·sher אשר

 Solomon’s lish·lo·moh לשלמה
 Let him kiss me yish·sha·qe·nee ישקני Song of Solomon 1:2

 with the kisses min·ne·shee·qo·wt מנשיקות
 of his mouth ! pee·hu פיהו

 For kee כי
 is more delightful to·w·veem טובים

 your love do·de·kha דדיך
 than wine mee·ya·yin מיין

 The fragrance le·re·ach לריח Song of Solomon 1:3

 of your perfume she·ma·ne·kha שמניך
 is pleasing to·w·veem טובים

 is like perfume she·men שמן
 poured out tu·raq תורק
 your name she·me·kha שמך
 No wonder al על

 ken כן
 the maidens a·la·mo·wt עלמות

 adore you a·he·vu·kha אהבוך
 Take me ma·she·khe·nee משכני Song of Solomon 1:4

 away with you — a·cha·re·kha אחריך
 let us hurry ! na·ru·tsah נרוצה

 bring me he·vee·a·nee הביאני

Song of Solomon



 May the king ham·me·lekh המלך
 to his chambers cha·da·raw חדריו

 We will rejoice na·gee·lah נגילה
 and delight ve·nis·me·chah ונשמחה

 in you bakh בך
 we will praise naz·kee·rah נזכירה

 your love do·de·kha דדיך
 more than wine mee·ya·yin מיין

 It is only right me·sha·reem מישרים
 that they adore you a·he·vu·kha אהבוךס

 am dark she·cho·w·rah שחורה Song of Solomon 1:5

 I a·nee אני
 yet lovely ve·na·vah ונאוה

 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 like the tents ke·a·ho·le כאהלי

 of Kedar qe·dar קדר
 like the curtains kee·ree·o·wt כיריעות

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 Do not al אל Song of Solomon 1:6

 stare tir·u·nee תראוני
 because I she·a·nee שאני

 am dark she·char·cho·ret שחרחרת
 has gazed upon me shesh·she·za·phat·nee ששזפתני

 for the sun hash·sha·mesh השמש
 sons be·ne בני

 My mother’s im·mee אמי



 were angry ni·cha·ru נחרו
 with me vee בי

 they made me sa·mu·nee שמני
 a keeper no·te·rah נטרה

 - et את
 of the vineyards hak·ke·ra·meem הכרמים

 [but] my own vineyard kar·mee כרמי
 shel·lee שלי

 I have neglected lo לא
 na·ta·re·tee נטרתי

 Tell me hag·gee·dah הגידה Song of Solomon 1:7

 O one lee לי
 love she·a·ha·vah שאהבה

 I naph·shee נפשי
 where e·khah איכה

 do you pasture your 
sheep ? 

tir·eh תרעה
 Where e·khah איכה

 do you rest them tar·beets תרביץ
 at midday ? bats·tsa·ho·ra·yim בצהרים

 Why shal·la·mah שלמה
 should I be eh·yeh אהיה

 like a veiled woman ke·o·te·yah כעטיה
 beside al על

 the flocks ed·re עדרי
 of your companions ? cha·ve·re·kha חבריך

 If im אם Song of Solomon 1:8



 you do not lo לא
 know te·de·ee תדעי

 lakh לך
 O fairest hay·ya·phah היפה

 of women ban·na·sheem בנשים
 follow tse·ee צאי

 lakh לך
 the tracks be·iq·ve בעקבי

 of the flock hats·tson הצאן
 and graze u·re·ee ורעי

 - et את
 your young goats ge·dee·yo·ta·yikh גדיתיך

 near al על
 the tents mish·ke·no·wt משכנות

 of the shepherds ha·ro·eem הרעיםס
 to a mare le·su·sa·tee לססתי Song of Solomon 1:9

 chariots be·rikh·ve ברכבי
 among Pharaoh’s phar·oh פרעה

 I compare you dim·mee·teekh דמיתיך
 my darling ra·ya·tee רעיתי

 are beautiful na·wu נאוו Song of Solomon 1:10

 Your cheeks le·cha·ya·yikh לחייך
 with ornaments bat·to·reem בתרים

 your neck tsaw·va·rekh צוארך
 with strings [of jewels] ba·cha·ru·zeem בחרוזים

 ornaments to·w·re תורי Song of Solomon 1:11

 of gold za·hav זהב



 We will make na·a·seh נעשה
 you lakh לך

 [studded] with im עם
 beads ne·qud·do·wt נקדות

 of silver hak·ka·seph הכסף
 While ad עד Song of Solomon 1:12

 the king she·ham·me·lekh שהמלך
 was at his table bim·sib·bo במסבו

 my perfume nir·dee נרדי
 spread na·tan נתן

 its fragrance re·cho ריחו
 a sachet tse·ro·wr צרור Song of Solomon 1:13

 of myrrh ham·mor המר
 My beloved do·w·dee דודי

 is to me lee לי
 between ben בין

 my breasts sha·day שדי
 resting ya·leen ילין

 a cluster esh·kol אשכל Song of Solomon 1:14

 of henna blossoms hak·ko·pher הכפר
 My beloved do·w·dee דודי

 is to me lee לי
 in the vineyards be·khar·me בכרמי

en עין
 of En-gedi ge·dee גדיס

 How hin·nakh הנך Song of Solomon 1:15

 beautiful [you are] ya·phah יפה



 my darling ! ra·ya·tee רעיתי
 Oh, how very hin·nakh הנך

 beautiful ! ya·phah יפה
 Your eyes e·na·yikh עיניך

 are [like] doves yo·w·neem יונים
 How hin·ne·kha הנך Song of Solomon 1:16

 handsome [you are] ya·pheh יפה
 my beloved ! do·w·dee דודי

 Oh, how aph אף
 delightful ! na·eem נעים

 aph אף
 [is] our bed ar·se·nu ערשנו

 The soft grass ra·a·na·nah רעננה
 The beams qo·ro·wt קרות Song of Solomon 1:17

 of our house bat·te·nu בתינו
 are cedars a·ra·zeem ארזים
 our rafters ra·chī·tē·nu רחיטנו

 [are fragrant] firs be·ro·w·teem ברותים
 I a·nee אני Song of Solomon 2:1

 am a rose cha·vats·tse·let חבצלת
 of Sharon hash·sha·ro·wn השרון

 a lily sho·wo·shan·nat שושנת
 of the valley ha·a·ma·qeem העמקים

 Like a lily ke·sho·wo·shan·nah כשושנה Song of Solomon 2:2

 among ben בין
 the thorns ha·cho·w·cheem החוחים

 - ken כן



 is my darling ra·ya·tee רעיתי
 among ben בין

 the maidens hab·ba·no·wt הבנות
 Like an apple tree ke·tap·pu·ach כתפוח Song of Solomon 2:3

 among the trees ba·a·tse בעצי
 of the forest hay·ya·ar היער

 - ken כן
 is my beloved do·w·dee דודי

 among ben בין
 the young men hab·ba·neem הבנים

 in his shade be·tsil·lo בצלו
 I delight chim·mad·tee חמדתי

 to sit ve·ya·shav·tee וישבתי
 and his fruit u·phir·yo ופריו

 is sweet ma·to·wq מתוק
 to my taste le·chik·kee לחכי

 He has brought me he·vee·a·nee הביאני Song of Solomon 2:4

 to el אל
 the house bet בית

 of wine hay·ya·yin היין
 and his banner ve·dig·lo ודגלו

 over me [is] a·lay עלי
 love a·ha·vah אהבה

 Sustain me sam·me·khu·nee סמכוני Song of Solomon 2:5

 with raisins ba·a·shee·sho·wt באשישות
 refresh me rap·pe·du·nee רפדוני

 with apples bat·tap·pu·cheem בתפוחים



 for kee כי
 am faint cho·w·lat חולת

 with love a·ha·vah אהבה
 I a·nee אני

 His left hand se·mo·lo שמאלו Song of Solomon 2:6

 is under ta·chat תחת
 my head le·ro·shee לראשי

 and his right arm vee·mee·no וימינו
 embraces me te·chab·be·qe·nee תחבקני

 I adjure hish·ba·tee השבעתי Song of Solomon 2:7

 you et·khem אתכם
 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 by the gazelles bits·va·o·wt בצבאות
 and o או

 does be·ay·lo·wt באילות
 of the field : has·sa·deh השדה

 Do not im אם
 arouse ta·ee·ru תעירו

 or ve·im ואם
 awaken te·o·wr·ru תעוררו

 - et את
 love ha·a·ha·vah האהבה
 until ad עד

 the time is right shet·tech·pats שתחפץס
 Listen ! qo·wl קול Song of Solomon 2:8

 My beloved 
[approaches] 

do·w·dee דודי



 Look ! hin·neh הנה
 Here zeh זה

 he comes ba בא
 leaping me·dal·leg מדלג
 across al על

 the mountains he·ha·reem ההרים
 bounding me·qap·pets מקפץ

 over al על
 the hills hag·ge·va·o·wt הגבעות

 is like do·w·meh דומה Song of Solomon 2:9

 My beloved do·w·dee דודי
 a gazelle lits·vee לצבי

 or o או
 a young le·o·pher לעפר

 stag ha·ay·ya·leem האילים
 Look hin·neh הנה

 he zeh זה
 stands o·w·med עומד
 behind a·char אחר

 our wall ka·te·le·nu כתלנו
 gazing mash·gee·ach משגיח

 through min מן
 the windows ha·chal·lo·no·wt החלנות

 peering me·tseets מציץ
 through min מן

 the lattice ha·cha·rak·keem החרכים
 calls a·nah ענה Song of Solomon 2:10



 My beloved do·w·dee דודי
 ve·a·mar ואמר

 to me lee לי
 “ Arise qu·mee קומי

 lakh לך
 my darling ra·ya·tee רעיתי

 my beautiful one ya·pha·tee יפתי
 Come away u·le·khee ולכי

 with me lakh לך
 For kee כי Song of Solomon 2:11

 now hin·neh הנה
 the winter has·se·taw הסתו

 is past a·var עבר
 the rain hag·ge·shem הגשם

 is over cha·laph חלף
 and gone ha·lakh הלך

 lo לו
 The flowers han·nits·tsa·neem הנצנים Song of Solomon 2:12

 have appeared nir·u נראו
 in the countryside va·a·rets בארץ

 the season et עת
 of singing haz·za·meer הזמיר
 has come hig·gee·a הגיע

 and the cooing ve·qo·wl וקול
 of turtledoves hat·to·wr התור

 is heard nish·ma נשמע
 in our land be·ar·tse·nu בארצנו



 The fig tree hat·te·e·nah התאנה Song of Solomon 2:13

 ripens cha·ne·tah חנטה
 its figs phag·ge·ha פגיה

 vines ve·hag·ge·pha·neem והגפנים
 the blossoming se·ma·dar סמדר

 spread na·te·nu נתנו
 their fragrance re·ach ריח

 Arise qu·mee קומי
 come away le·khī לכי
 my darling ra·ya·tee רעיתי

 my beautiful one ” ya·pha·tee יפתי
 come away u·le·khee ולכי

 with me lakh לךס
 O my dove yo·w·na·tee יונתי Song of Solomon 2:14

 in the clefts be·chag·ve בחגוי
 of the rock has·se·la הסלע

 in the crevices be·se·ter בסתר
 of the cliff ham·mad·re·gah המדרגה
 let me see har·ee·nee הראיני

 - et את
 your face mar·ʾa·yikh מראיך

 let me hear hash·mee·ee·nee השמיעיני
 - et את

 your voice qo·w·lekh קולך
 for kee כי

 your voice qo·w·lekh קולך
 is sweet a·rev ערב



 and your countenance u·mar·ekh ומראיך
 is lovely na·veh נאוהס

 Catch e·che·zu אחזו Song of Solomon 2:15

 for us la·nu לנו
 the foxes — shu·a·leem שועלים

 foxes shu·a·leem שועלים
 the little qe·tan·neem קטנים
 that ruin me·chab·be·leem מחבלים

 the vineyards — ke·ra·meem כרמים
 for our vineyards u·khe·ra·me·nu וכרמינו

 are in bloom se·ma·dar סמדר
 My beloved do·w·dee דודי Song of Solomon 2:16

 is mine lee לי
 and I am va·a·nee ואני

 his lo לו
 he pastures [his flock] ha·ro·eh הרעה

 among the lilies 
bash·sho·wo·shan·nee

m בשושנים
 Before ad עד Song of Solomon 2:17

 breaks she·ya·phu·ach שיפוח
 the day hay·yo·wm היום

 flee ve·na·su ונסו
 and shadows hats·tse·la·leem הצללים

 turn sov סב
 and be like de·meh דמה

 le·kha לך
 my beloved do·w·dee דודי



 a gazelle lits·vee לצבי
 or o או

 a young stag le·o·pher לעפר
 ha·ay·ya·leem האילים

 on al על
 the mountains ha·re הרי

 of Bether va·ter בתרס
 On al על Song of Solomon 3:1

 my bed mish·ka·vee משכבי
 at night bal·le·lo·wt בלילות
 I sought biq·qash·tee בקשתי
 the one et את

 love she·a·ha·vah שאהבה
 I naph·shee נפשי

 I sought him biq·qash·tee בקשתיו
 but did not ve·lo ולא

 find him me·tsa·tee מצאתיו
 I will arise a·qu·mah אקומה Song of Solomon 3:2

 now na נא
 and go about va·a·so·wv·vah ואסובבה

 the city va·eer בעיר
 through the streets bash·she·va·qeem בשוקים

 and squares u·va·re·cho·vo·wt וברחבות
 I will seek a·vaq·shah אבקשה

 the one et את
 love she·a·ha·vah שאהבה

 I naph·shee נפשי



 So I sought him biq·qash·tee בקשתיו
 but did not ve·lo ולא

 find him me·tsa·tee מצאתיו
 I encountered me·tsa·u·nee מצאוני Song of Solomon 3:3

 the watchmen hash·sho·me·reem השמרים
 on their rounds has·so·ve·veem הסבבים

 of the city : ba·eer בעיר
 - et את

 love ? ” she·a·ha·vah שאהבה
 I naph·shee נפשי

 “ Have you seen [the 
one] 

re·ee·tem ראיתם
 I had just kim·at כמעט Song of Solomon 3:4

 passed she·a·var·tee שעברתי
 them me·hem מהם
 when ad עד

 I found shem·ma·tsa·tee שמצאתי
 the one et את

 love she·a·ha·vah שאהבה
 I naph·shee נפשי

 I held him a·chaz·tee אחזתיו
 and would not ve·lo ולא

 let go ar·pen·nu ארפנו
 until ad עד

 I had brought him she·ha·ve·tee שהביאתיו
 to el אל

 house bet בית
 my mother’s im·mee אמי



 to ve·el ואל
 the chamber che·der חדר

 of the one who 
conceived me 

ho·w·ra·tee הורתי
 I adjure hish·ba·tee השבעתי Song of Solomon 3:5

 you et·khem אתכם
 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 by the gazelles bits·va·o·wt בצבאות
 and o או

 does be·ay·lo·wt באילות
 of the field : has·sa·deh השדה

 Do not im אם
 arouse ta·ee·ru תעירו

 or ve·im ואם
 awaken te·o·wr·ru תעוררו

 - et את
 love ha·a·ha·vah האהבה
 until ad עד

 the time is right shet·tech·pats שתחפץס
 Who mee מי Song of Solomon 3:6

 is this zot זאת
 coming up o·lah עלה

 from min מן
 the wilderness ham·mid·bar המדבר

 like a column ke·tee·ma·ro·wt כתימרות
 of smoke a·shan עשן

 scented me·qut·te·ret מקטרת



 with myrrh mo·wr מור
 and frankincense u·le·vo·w·nah ולבונה

 from all mik·kol מכל
 the spices av·qat אבקת

 of the merchant ? ro·w·khel רוכל
 Behold hin·neh הנה Song of Solomon 3:7

 carriage mit·ta·to מטתו
 it is Solomon’s shel·lish·lo·moh שלשלמה

 by sixty shish·sheem ששים
 of the mightiest men gib·bo·reem גברים

 escorted sa·veev סביב
 lah לה
 mig·gib·bo·re מגברי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 All kul·lam כלם Song of Solomon 3:8

 are skilled a·chu·ze אחזי
 with the sword che·rev חרב

 experienced me·lum·me·de מלמדי
 in warfare mil·cha·mah מלחמה

 Each eesh איש
 has his sword char·bo חרבו

 at al על
 his side ye·re·kho ירכו

 prepared for the terror mip·pa·chad מפחד
 of the night bal·lēl·lot בלילותס
 his carriage ap·pir·yo·wn אפריון Song of Solomon 3:9

 has made a·sah עשה



 - lo לו
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 out of the timber me·a·tse מעצי

 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 its posts am·mu·daw עמודיו Song of Solomon 3:10

 He has made a·sah עשה
 of silver khe·seph כסף
 its base re·phee·da·to רפידתו
 of gold za·hav זהב
 its seat mer·ka·vo מרכבו

 of purple [fabric] ar·ga·man ארגמן
 Its interior to·w·kho תוכו

 is inlaid ra·tsuph רצוף
 with love a·ha·vah אהבה

 by the daughters mib·be·no·wt מבנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 Come out tse·e·nah צאינה Song of Solomon 3:11

 and gaze u·re·e·nah וראינה
 O daughters be·no·wt בנות

 of Zion tsee·yo·wn ציון
 at King bam·me·lekh במלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 wearing the crown ba·a·ta·rah בעטרה

 bestowed she·it·te·rah שעטרה
 lo לו

 his mother im·mo אמו



 on the day be·yo·wm ביום
 of his wedding — cha·tun·na·to חתנתו

 the day u·ve·yo·wm וביום
 rejoicing sim·chat שמחת

 of his heart’s lib·bo לבוס
 How hin·nakh הנך Song of Solomon 4:1

 beautiful [you are] ya·phah יפה
 my darling — ra·ya·tee רעיתי

 how hin·nakh הנך
 very beautiful ! ya·phah יפה

 Your eyes e·na·yikh עיניך
 are [like] doves yo·w·neem יונים

 behind mib·ba·ad מבעד
 your veil le·tsam·ma·tekh לצמתך
 Your hair sa·rekh שערך

 is like a flock ke·e·der כעדר
 of goats ha·iz·zeem העזים

 streaming down sheg·ga·le·shu שגלשו
 Mount me·har מהר
 Gilead gil·ad גלעד

 Your teeth shin·na·yikh שניך Song of Solomon 4:2

 are like a flock ke·e·der כעדר
 of newly shorn sheep haq·qe·tsu·vo·wt הקצובות

 coming up she·a·lu שעלו
 from min מן

 the washing ha·rach·tsah הרחצה
 each shek·kul·lam שכלם



 has its twin mat·ee·mo·wt מתאימות
 [is] lost ve·shak·ku·lah ושכלה

 and not one en אין
 of them ba·hem בהם

 ribbon ke·chut כחוט Song of Solomon 4:3

 are like a scarlet hash·sha·nee השני
 Your lips siph·to·ta·yikh שפתתיך

 and your mouth u·mid·ba·rekh ומדבריך
 is lovely na·veh נאוה

 is like a slice ke·phe·lach כפלח
 of pomegranate ha·rim·mo·wn הרמון

 Your brow raq·qa·tekh רקתך
 behind mib·ba·ad מבעד

 your veil le·tsam·ma·tekh לצמתך
 is like the tower ke·mig·dal כמגדל Song of Solomon 4:4

 of David da·veed דויד
 Your neck tsaw·va·rekh צוארך

 built ba·nui בנוי
 with rows of stones le·tal·pee·yo·wt לתלפיות

 a thousand e·leph אלף
 shields ham·ma·gen המגן

 hang ta·lui תלוי
 on it a·law עליו

 all of them kol כל
 shields shil·te שלטי

 of warriors hag·gib·bo·w·reem הגבורים
 are like two she·ne שני Song of Solomon 4:5



 Your breasts sha·da·yikh שדיך
 kish·ne כשני

 fawns o·pha·reem עפרים
 twins te·o·w·me תאומי

 of a gazelle tse·vee·yah צביה
 grazing ha·ro·w·eem הרועים

 among the lilies 
bash·sho·wo·shan·nee

m בשושנים
 Before ad עד Song of Solomon 4:6

 breaks she·ya·phu·ach שיפוח
 the day hay·yo·wm היום

 flee ve·na·su ונסו
 and the shadows hats·tse·la·leem הצללים

 I will make my way e·lekh אלך
 lee לי

 to el אל
 the mountain har הר

 of myrrh ham·mo·wr המור
 ve·el ואל

 and to the hill giv·at גבעת
 of frankincense hal·le·vo·w·nah הלבונה

 You are altogether kul·lakh כלך Song of Solomon 4:7

 beautiful ya·phah יפה
 my darling ra·ya·tee רעיתי

 flaw u·mum ומום
 [there is] no en אין

 in you bakh בךס
 with me it·tee אתי Song of Solomon 4:8



 from Lebanon mil·le·va·no·wn מלבנון
 my bride kal·lah כלה

 [come] with me it·tee אתי
 from Lebanon ! mil·le·va·no·wn מלבנון

 Come ta·vo·w·ee תבואי
 Descend ta·shu·ree תשורי

 from the peak me·rosh מראש
 of Amana a·ma·nah אמנה

 from the summits me·rosh מראש
 of Senir se·neer שניר

 and Hermon ve·cher·mo·wn וחרמון
 from the dens mim·me·o·no·wt ממענות

 of the lions a·ra·yo·wt אריות
 from the mountains me·har·re מהררי

 of the leopards ne·me·reem נמרים
 You have captured my 

heart 
lib·bav·ti·nee לבבתני Song of Solomon 4:9

 my sister a·cho·tee אחתי
 my bride khal·lah כלה

 you have stolen my 
heart 

lib·bav·tee·nee לבבתיני
 with one be·ʾa·chad באחד

 glance of your eyes me·e·na·yikh מעיניך
 with one be·a·chad באחד

 jewel a·naq ענק
 of your neck mits·tsaw·ve·ro·na·yikh מצורניך

 How mah מה Song of Solomon 4:10

 delightful ya·phu יפו



 [is] your love do·da·yikh דדיך
 my sister a·cho·tee אחתי

 my bride ! khal·lah כלה
 is much mah מה

 better to·vu טבו
 Your love do·da·yikh דדיך

 than wine mee·ya·yin מיין
 and the fragrance ve·re·ach וריח

 of your perfume she·ma·na·yikh שמניך
 than all mik·kal מכל

 spices be·sa·meem בשמים
 sweetness like the 

honeycomb 
no·phet נפת Song of Solomon 4:11

 drip tit·to·phe·nah תטפנה
 Your lips siph·to·w·ta·yikh שפתותיך
 my bride kal·lah כלה

 honey de·vash דבש
 and milk ve·cha·lav וחלב

 are under ta·chat תחת
 your tongue le·sho·w·nekh לשונך

 and the fragrance ve·re·ach וריח
 of your garments sal·mo·ta·yikh שלמתיך
 is like the aroma ke·re·ach כריח

 of Lebanon le·va·no·wn לבנוןס
 [you are] a garden gan גן Song of Solomon 4:12

 locked up na·ul נעול
 My sister a·cho·tee אחתי
 my bride khal·lah כלה



 a spring gal גל
 enclosed na·ul נעול

 a fountain ma·yan מעין
 sealed cha·tum חתום

 Your branches she·la·cha·yikh שלחיך Song of Solomon 4:13

 [are] an orchard par·des פרדס
 of pomegranates rim·mo·w·neem רמונים

 with im עם
 of fruits pe·ree פרי

 the choicest me·ga·deem מגדים
 with henna ke·pha·reem כפרים

 [and] im עם
 nard ne·ra·deem נרדים

 with nard ne·red נרד Song of Solomon 4:14

 and saffron ve·khar·kom וכרכם
 [with] calamus qa·neh קנה
 and cinnamon ve·qin·na·mo·wn וקנמון

 with im עם
 every kind kal כל

 tree a·tse עצי
 of frankincense le·vo·w·nah לבונה

 with myrrh mor מר
 and aloes va·a·ha·lo·wt ואהלות

 with im עם
 all kal כל

 the finest ra·she ראשי
 spices ve·sa·meem בשמים



 spring ma·yan מעין Song of Solomon 4:15

 You are a garden gan·neem גנים
 a well be·er באר
 water ma·yim מים

 of fresh chay·yeem חיים
 flowing down ve·no·ze·leem ונזלים

 from min מן
 Lebanon le·va·no·wn לבנון

 Awake u·ree עורי Song of Solomon 4:16

 O north wind tsa·pho·wn צפון
 and come u·vo·w·ee ובואי

 O south wind te·man תימן
 Breathe on ha·phee·chee הפיחי
 my garden gan·nee גני

 and spread the 
fragrance 

yiz·ze·lu יזלו
 of its spices ve·sa·maw בשמיו

 come ya·vo יבא
 Let my beloved do·w·dee דודי
 into his garden le·gan·no לגנו

 and taste ve·yo·khal ויאכל
 fruits pe·ree פרי

 its choicest me·ga·daw מגדיו
 I have come ba·tee באתי Song of Solomon 5:1

 to my garden le·gan·nee לגני
 my sister a·cho·tee אחתי
 my bride khal·lah כלה

 I have gathered a·ree·tee אריתי



 my myrrh mo·w·ree מורי
 with im עם

 my spice be·sa·mee בשמי
 I have eaten a·khal·tee אכלתי

 my honeycomb ya·ree יערי
 with im עם

 my honey div·shee דבשי
 I have drunk sha·tee·tee שתיתי

 my wine ye·nee ייני
 with im עם

 my milk cha·la·vee חלבי
 Eat ikh·lu אכלו

 O friends re·eem רעים
 [and] drink she·tu שתו
 drink freely ve·shikh·ru ושכרו

 O beloved do·w·deem דודיםס
 I a·nee אני Song of Solomon 5:2

 sleep ye·she·nah ישנה
 but my heart ve·lib·bee ולבי

 is awake er ער
 A sound ! qo·wl קול

 My beloved do·w·dee דודי
 is knocking : do·w·pheq דופק

 “ Open pit·chee פתחי
 to me lee לי

 my sister a·cho·tee אחתי
 my darling ra·ya·tee רעיתי



 my dove yo·w·na·tee יונתי
 my flawless one tam·ma·tee תמתי

 My head sher·ro·shee שראשי
 is drenched nim·la נמלא

 with dew tal טל
 my hair qew·wuts·tso·tay קוצותי

 with the dampness re·see·se רסיסי
 of the night ” la·ye·lah לילה

 I have taken off pa·shat·tee פשטתי Song of Solomon 5:3

 - et את
 my robe — kut·ta·ne·tee כתנתי

 must I e·kha·khah איככה
 put it back on ? el·ba·shen·nah אלבשנה

 I have washed ra·chats·tee רחצתי
 - et את

 my feet — rag·lay רגלי
 must I e·kha·khah איככה

 soil them again ? a·tan·ne·phem אטנפם
 My beloved do·w·dee דודי Song of Solomon 5:4

 put sha·lach שלח
 his hand ya·do ידו

 to min מן
 the latch ha·chor החר
 my heart u·me·ay ומעי
 pounded ha·mu המו

 for him a·law עליו
 rose up qam·tee קמתי Song of Solomon 5:5



 I a·nee אני
 to open liph·to·ach לפתח

 for my beloved le·do·w·dee לדודי
 My hands ve·ya·day וידי

 dripped na·te·phu נטפו
 with myrrh mo·wr מור
 my fingers ve·ets·be·o·tay ואצבעתי

 myrrh mo·wr מור
 with flowing o·ver עבר

 on al על
 the handles kap·po·wt כפות

 of the bolt ham·man·ul המנעול
 opened pa·tach·tee פתחתי Song of Solomon 5:6

 I a·nee אני
 for my beloved le·do·w·dee לדודי

 but [he] ve·do·w·dee ודודי
 had turned cha·maq חמק

 and gone a·var עבר
 My heart naph·shee נפשי

 sank ya·tse·ah יצאה
 at his departure ve·dab·be·ro בדברו

 I sought him biq·qash·tee·hu בקשתיהו
 but did not ve·lo ולא

 find him me·tsa·tee·hu מצאתיהו
 I called qe·ra·tee קראתיו

 but he did not ve·lo ולא
 answer a·na·nee ענני



 I encountered me·tsa·u·nee מצאני Song of Solomon 5:7

 the watchmen hash·sho·me·reem השמרים
 on their rounds has·so·ve·veem הסבבים

 of the city ba·eer בעיר
 They beat me hik·ku·nee הכוני

 and bruised me phe·tsa·u·nee פצעוני
 they took away na·se·u נשאו

 - et את
 my cloak re·dee·dee רדידי

 me·a·lay מעלי
 those guardians sho·me·re שמרי

 of the walls ha·cho·mo·wt החמות
 I adjure hish·ba·tee השבעתי Song of Solomon 5:8

 you et·khem אתכם
 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 if im אם
 you find tim·tse·u תמצאו

 - et את
 my beloved do·w·dee דודי

 mah מה
 tell tag·gee·du תגידו

 him lo לו
 [am] sick she·cho·w·lat שחולת
 with love a·ha·vah אהבה

 I a·nee אני
 How mah מה Song of Solomon 5:9



 [is] your beloved do·w·dekh דודך
 better than [others] mid·do·wd מדוד

 O most beautiful hay·ya·phah היפה
 among women ? ban·na·sheem בנשים

 How mah מה
 [is] your beloved do·w·dekh דודך

 better than another mid·do·wd מדוד
 that you shek·ka·khah שככה

 charge us so ? hish·ba·ta·nu השבעתנו
 My beloved do·w·dee דודי Song of Solomon 5:10

 is dazzling tsach צח
 and ruddy ve·a·do·wm ואדום

 outstanding da·gul דגול
 among ten thousand me·re·va·vah מרבבה

 His head ro·sho ראשו Song of Solomon 5:11

 gold ke·tem כתם
 is purest paz פז

 his hair qew·wts·tso·taw קוצותיו
 is wavy tal·tal·leem תלתלים

 and black she·cho·ro·wt שחרות
 as a raven ka·o·w·rev כעורב

 His eyes e·naw עיניו Song of Solomon 5:12

 are like doves ke·yo·w·neem כיונים
 beside al על

 the streams a·phee·qe אפיקי
 of water ma·yim מים

 bathed ro·cha·tso·wt רחצות



 in milk be·cha·lav בחלב
 [and] mounted yo·she·vo·wt ישבות

 like al על
 jewels mil·let מלאת

 His cheeks le·cha·yaw לחיו Song of Solomon 5:13

 are like beds ka·a·ru·gat כערוגת
 of spice hab·bo·sem הבשם
 towers mig·de·lo·wt מגדלות

 of perfume mer·qa·cheem מרקחים
 His lips siph·to·w·taw שפתותיו

 are like lilies sho·wo·shan·neem שושנים
 dripping no·te·pho·wt נטפות

 myrrh mo·wr מור
 with flowing o·ver עבר

 His arms ya·daw ידיו Song of Solomon 5:14

 are rods ge·lee·le גלילי
 of gold za·hav זהב

 set me·mul·la·eem ממלאים
 with beryl bat·tar·sheesh בתרשיש

 His body me·aw מעיו
 panel e·shet עשת

 is an ivory shen שן
 bedecked me·ul·le·phet מעלפת

 with sapphires sap·pee·reem ספירים
 His legs sho·w·qaw שוקיו Song of Solomon 5:15

 [are] pillars am·mu·de עמודי
 of marble shesh שש



 set me·yus·sa·deem מיסדים
 on al על

 bases ad·ne אדני
 of pure gold phaz פז

 His appearance mar·e·hu מראהו
 is like Lebanon kal·le·va·no·wn כלבנון

 as majestic ba·chur בחור
 as the cedars ka·a·ra·zeem כארזים

 His mouth chik·ko חכו Song of Solomon 5:16

 [is] most sweet mam·taq·qeem ממתקים
 he is altogether ve·khul·lo וכלו

 lovely ma·cha·mad·dīm מחמדים
 This zeh זה

 [is] my beloved do·w·dee דודי
 and this ve·zeh וזה

 is my friend re·ee רעי
 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 Where a·nah אנה Song of Solomon 6:1

 gone ha·lakh הלך
 has your beloved do·w·dekh דודך
 O most beautiful hay·ya·phah היפה
 among women ? ban·na·sheem בנשים

 Which way a·nah אנה
 turned ? pa·nah פנה

 has he do·w·dekh דודך
 We will seek him u·ne·vaq·shen·nu ונבקשנו



 with you im·makh עמך
 My beloved do·w·dee דודי Song of Solomon 6:2

 has gone down ya·rad ירד
 to his garden le·gan·no לגנו

 to the beds la·a·ru·go·wt לערוגות
 of spices hab·bo·sem הבשם

 to pasture [his flock] lir·o·wt לרעות
 in the gardens bag·gan·neem בגנים
 and to gather ve·lil·qot וללקט

 lilies sho·wo·shan·neem שושנים
 I a·nee אני Song of Solomon 6:3

 belong to my beloved le·do·w·dee לדודי
 and [he] ve·do·w·dee ודודי

 belongs to me lee לי
 he pastures [his flock] ha·ro·eh הרעה

 among the lilies ba·sho·shan·nīm בשושניםס
 are as beautiful ya·phah יפה Song of Solomon 6:4

 You at את
 my darling ra·ya·tee רעיתי

 as Tirzah ke·tir·tsah כתרצה
 as lovely na·vah נאוה

 as Jerusalem kee·ru·sha·lim כירושלם
 as majestic a·yum·mah אימה

 as troops with banners kan·nid·ga·lo·wt כנדגלות
 away ha·seb·bee הסבי Song of Solomon 6:5

 Turn your eyes e·na·yikh עיניך



 from me min·neg·dee מנגדי
 for they she·hem שהם

 have overcome me hir·hee·vu·nee הרהיבני
 Your hair sa·rekh שערך

 is like a flock ke·e·der כעדר
 of goats ha·iz·zeem העזים

 streaming down sheg·ga·le·shu שגלשו
 from min מן

 Gilead hag·gil·ad הגלעד
 Your teeth shin·na·yikh שניך Song of Solomon 6:6

 are like a flock ke·e·der כעדר
 of sheep ha·re·che·leem הרחלים

 coming up she·a·lu שעלו
 from min מן

 the washing ha·rach·tsah הרחצה
 each shek·kul·lam שכלם

 has its twin mat·ee·mo·wt מתאימות
 [is] lost ve·shak·ku·lah ושכלה

 and not one en אין
 of them ba·hem בהם

 is like a slice ke·phe·lach כפלח Song of Solomon 6:7

 of pomegranate ha·rim·mo·wn הרמון
 Your brow raq·qa·tekh רקתך

 behind mib·ba·ad מבעד
 your veil le·tsam·ma·tekh לצמתך
 are sixty shish·sheem ששים Song of Solomon 6:8

 There hem·mah המה



 queens me·la·kho·wt מלכות
 and eighty u·she·mo·neem ושמנים

 concubines pee·lag·sheem פילגשים
 and maidens va·a·la·mo·wt ועלמות

 without en אין
 number mis·par מספר

 is unique a·chat אחת Song of Solomon 6:9

 - hee היא
 but my dove yo·w·na·tee יונתי

 my perfect tam·ma·tee תמתי
 one a·chat אחת

 hee היא
 of the mother le·im·mah לאמה

 the favorite ba·rah ברה
 hee היא

 who bore her le·yo·w·lad·tah ליולדתה
 see her ra·u·ha ראוה

 The maidens va·no·wt בנות
 and call her blessed vay·ash·she·ru·ha ויאשרוה

 the queens me·la·kho·wt מלכות
 and concubines u·phee·lag·sheem ופילגשים
 sing her praises vay·hal·lu·ha ויהללוהס

 Who mee מי Song of Solomon 6:10

 is this zot זאת
 who shines han·nish·qa·phah הנשקפה

 like ke·mo כמו
 the dawn sha·char שחר



 as fair ya·phah יפה
 as the moon khal·le·va·nah כלבנה

 as bright ba·rah ברה
 as the sun ka·cham·mah כחמה

 as majestic a·yum·mah אימה
 as the stars in 

procession ? 
kan·nid·ga·lo·wt כנדגלותס

 to el אל Song of Solomon 6:11

 grove gin·nat גנת
 the walnut e·go·wz אגוז

 I went down ya·rad·tee ירדתי
 to see lir·o·wt לראות

 the blossoms be·ib·be באבי
 of the valley han·na·chal הנחל

 to see lir·o·wt לראות
 were budding ha·pha·re·chah הפרחה

 if the vines hag·ge·phen הגפן
 [were] in bloom he·ne·tsu הנצו

 or the pomegranates ha·rim·mo·neem הרמנים
 Before lo לא Song of Solomon 6:12

 I realized it ya·da·tee ידעתי
 my desire naph·shee נפשי

 had set me sa·mat·nee שמתני
 chariots mar·ke·vo·wt מרכבות

 of my people am·mee עמי
 among the royal na·deev נדיב

 Come back shu·vee שובי Song of Solomon 6:13

 come back shu·vee שובי



 O Shulammite ! hash·shu·lam·meet השולמית
 Come back shu·vee שובי
 come back shu·vee שובי

 that we may gaze ve·ne·che·zeh ונחזה
 upon you bakh בך

 Why mah מה
 do you look te·che·zu תחזו

 at the Shulammite bash·shu·lam·meet בשולמית
 as on the dance kim·cho·lat כמחלת
 of Mahanaim ? ham·ma·cha·na·yim המחנים

 How mah מה Song of Solomon 7:1

 beautiful ya·phu יפו
 feet phe·a·ma·yikh פעמיך

 are your sandaled ban·ne·a·leem בנעלים
 O daughter bat בת

 of the prince ! na·deev נדיב
 The curves cham·mu·qe חמוקי

 of your thighs ye·re·kha·yikh ירכיך
 are like ke·mo כמו
 jewels cha·la·eem חלאים

 the handiwork ma·a·seh מעשה
 ye·de ידי

 of a master am·man אמן
 Your navel sha·re·rekh שררך Song of Solomon 7:2

 goblet ag·gan אגן
 is a rounded has·sa·har הסהר

 it never al אל



 lacks yech·sar יחסר
 blended wine ham·ma·zeg המזג

 Your waist bit·nekh בטנך
 is a mound a·re·mat ערמת

 of wheat chit·teem חטים
 encircled su·gah סוגה

 by the lilies 
bash·sho·wo·shan·nee

m בשושנים
 are like two she·ne שני Song of Solomon 7:3

 Your breasts sha·da·yikh שדיך
 kish·ne כשני

 fawns o·pha·reem עפרים
 twins ta·o·me תאמי

 of a gazelle tse·vee·yah צביה
 Your neck tsaw·va·rekh צוארך Song of Solomon 7:4

 is like a tower ke·mig·dal כמגדל
 [made] of ivory hash·shen השן

 your eyes e·na·yikh עיניך
 are like the pools be·re·kho·wt ברכות

 of Heshbon be·chesh·bo·wn בחשבון
 by al על

 the gate sha·ar שער
bat בת

 of Bath-rabbim rab·beem רבים
 your nose ap·pekh אפך

 is like the tower ke·mig·dal כמגדל
 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון

 facing toward tso·w·pheh צופה



 pe·ne פני
 Damascus dam·ma·seq דמשק
 Your head ro·shekh ראשך Song of Solomon 7:5

 crowns you a·la·yikh עליך
 like Mount Carmel kak·kar·mel ככרמל

 the hair ve·dal·lat ודלת
 of your head ro·shekh ראשך

 like purple [threads] ka·ar·ga·man כארגמן
 the king me·lekh מלך

 is captured a·sur אסור
 in your tresses ba·re·ha·teem ברהטים

 How mah מה Song of Solomon 7:6

 fair ya·pheet יפית
 and u·mah ומה

 pleasant [you are] na·amt נעמת
 O love a·ha·vah אהבה

 with your delights ! bat·ta·a·nu·geem בתענוגים
 - zot זאת Song of Solomon 7:7

 Your stature qo·w·ma·tekh קומתך
 is like da·me·tah דמתה

 a palm tree le·ta·mar לתמר
 your breasts ve·sha·da·yikh ושדיך

 are clusters of fruit le·ash·ko·lo·wt לאשכלות
 I said a·mar·tee אמרתי Song of Solomon 7:8

 “ I will climb e·e·leh אעלה
 the palm tree ve·ta·mar בתמר

 I will take hold o·cha·zah אחזה



 of its fruit ” be·san·sin·naw בסנסניו
 be ve·yih·yu ויהיו

 na נא
 May your breasts sha·da·yikh שדיך

 like clusters ke·esh·ke·lo·wt כאשכלות
 of the vine hag·ge·phen הגפן

 the fragrance ve·re·ach וריח
 of your breath ap·pekh אפך

 like apples kat·tap·pu·cheem כתפוחים
 and your mouth ve·chik·kekh וחכך Song of Solomon 7:9

 wine ke·yen כיין
 like the finest hat·to·wv הטוב

 May it flow ho·w·lekh הולך
 to my beloved le·do·w·dee לדודי

 smoothly le·me·sha·reem למישרים
 gliding gently over do·w·vev דובב

 lips siph·te שפתי
 and teeth ye·she·neem ישנים

 I a·nee אני Song of Solomon 7:10

 belong to my beloved le·do·w·dee לדודי
 is for me ve·a·lay ועלי

 and his desire te·shu·qa·to תשוקתוס
 Come le·khah לכה Song of Solomon 7:11

 my beloved do·w·dee דודי
 let us go ne·tse נצא

 to the countryside has·sa·deh השדה
 let us spend the night na·lee·nah נלינה



 among the wildflowers bak·ke·pha·reem בכפרים
 Let us go early nash·kee·mah נשכימה Song of Solomon 7:12

 to the vineyards lak·ke·ra·meem לכרמים
 to see nir·eh נראה

 if im אם
 has budded pa·re·chah פרחה

 the vine hag·ge·phen הגפן
 has opened pit·tach פתח

 if the blossom has·se·ma·dar הסמדר
 he·ne·tsu הנצו

 if the pomegranates 
are in bloom — 

ha·rim·mo·w·neem הרמונים
 there sham שם

 I will give et·ten אתן
 you et את

 my love do·day דדי
 lakh לך

 The mandrakes had·du·da·eem הדודאים Song of Solomon 7:13

 send forth na·te·nu נתנו
 a fragrance re·ach ריח

 and at ve·al ועל
 our door pe·ta·che·nu פתחינו

 is every kal כל
 delicacy me·ga·deem מגדים

 new cha·da·sheem חדשים
 as gam גם

 well as old ye·sha·neem ישנים
 my beloved do·w·dee דודי



 that I have treasured 
up 

tsa·phan·tee צפנתי
 for you lakh לך

 O mee מי Song of Solomon 8:1

 that yit·ten·kha יתנך
 like a brother ke·ach כאח

 you [were] to me lee לי
 who nursed yo·w·neq יונק

 breasts ! she·de שדי
 at my mother’s im·mee אמי

 If I found you em·tsa·a·kha אמצאך
 outdoors va·chuts בחוץ

 I would kiss you ʾɛ·sha·qe·kha אשקך
 and gam גם

 no one lo לא
 would despise ya·vu·zu יבוזו

 me lee לי
 I would lead you en·ha·ga·kha אנהגך Song of Solomon 8:2

 and bring you a·vee·a·kha אביאך
 to el אל

 the house bet בית
 of my mother im·mee אמי

 who taught me te·lam·me·de·nee תלמדני
 to drink ash·qe·kha אשקך

 wine mee·ya·yin מיין
 I would give you spiced ha·re·qach הרקח

 the nectar me·a·sees מעסיס
 of my pomegranates rim·mo·nee רמני



 His left hand se·mo·lo שמאלו Song of Solomon 8:3

 is under ta·chat תחת
 my head ro·shee ראשי

 and his right arm vee·mee·no וימינו
 embraces me te·chab·be·qe·nee תחבקני

 I adjure hish·ba·tee השבעתי Song of Solomon 8:4

 you : et·khem אתכם
 O daughters be·no·wt בנות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 mah מה
 Do not arouse ta·ee·ru תעירו

 u·mah ומה
 or awaken te·o·re·ru תעררו

 - et את
 love ha·a·ha·vah האהבה
 until ad עד

 the time is right shet·tech·pats שתחפץס
 Who mee מי Song of Solomon 8:5

 is this zot זאת
 coming up o·lah עלה

 from min מן
 the wilderness ham·mid·bar המדבר

 leaning mit·rap·pe·qet מתרפקת
 on her al על

 beloved ? do·w·dah דודה
 under ta·chat תחת

 the apple tree hat·tap·pu·ach התפוח



 I roused you o·w·rar·tee·kha עוררתיך
 there mah שמה

 conceived you chib·be·lat·kha חבלתך
 your mother im·me·kha אמך

 there sham·mah שמה
 she travailed chib·be·lah חבלה

 and brought you forth ye·la·dat·kha ילדתך
 Set me see·me·nee שימני Song of Solomon 8:6

 as a seal kha·cho·w·tam כחותם
 over al על

 your heart lib·be·kha לבך
 as a seal ka·cho·w·tam כחותם

 upon al על
 your arm ze·ro·w·e·kha זרועך

 For kee כי
 is as strong az·zah עזה

 as death kham·ma·vet כמות
 love a·ha·vah אהבה

 as unrelenting qa·shah קשה
 as Sheol khish·o·wl כשאול

 its jealousy qin·ah קנאה
 Its sparks re·sha·phe·ha רשפיה

 flames rish·pe רשפי
 are fiery esh אש

 the fiercest blaze of all shal·he·vet·yah שלהבתיה
 waters ma·yim מים Song of Solomon 8:7

 Mighty rab·beem רבים



 cannot lo לא
 yu·khe·lu יוכלו

 quench le·khab·bo·wt לכבות
 - et את

 love ha·a·ha·vah האהבה
 rivers u·ne·ha·ro·wt ונהרות

 cannot lo לא
 sweep it away yish·te·phu·ha ישטפוה

 If im אם
 were to give yit·ten יתן

 a man eesh איש
 - et את

 all kal כל
 the wealth ho·wn הון

 of his house be·to ביתו
 for love ba·a·ha·vah באהבה

 [his offer] would be 
utterly scorned 

bo·wz בוז
 ya·vu·zu יבוזו
 lo לוס

 sister a·cho·wt אחות Song of Solomon 8:8

 - la·nu לנו
 We have a little qe·tan·nah קטנה
 and her breasts ve·sha·da·yim ושדים

 are not yet grown en אין
 lah לה

 What mah מה
 shall we do na·a·seh נעשה



 for our sister la·a·cho·te·nu לאחתנו
 on the day bay·yo·wm ביום

 she is spoken for ? she·ye·dub·bar שידבר
 bah בה

 If im אם Song of Solomon 8:9

 is a wall cho·w·mah חומה
 she hee היא

 we will build niv·neh נבנה
 upon her a·le·ha עליה

 a tower tee·rat טירת
 of silver ka·seph כסף

 If ve·im ואם
 is a door de·let דלת

 she hee היא
 we will enclose na·tsur נצור

 her a·le·ha עליה
 with panels lu·ach לוח

 of cedar a·rez ארז
 I a·nee אני Song of Solomon 8:10

 am a wall cho·w·mah חומה
 and my breasts ve·sha·day ושדי
 are like towers kam·mig·da·lo·wt כמגדלות

 So az אז
 I have become ha·yee·tee הייתי

 in his eyes ve·e·naw בעיניו
 like one who brings ke·mo·wts·et כמוצאת

 peace sha·lo·wm שלוםפ



 a vineyard ke·rem כרם Song of Solomon 8:11

 had ha·yah היה
 Solomon lish·lo·moh לשלמה

be·va·al בבעל
 in Baal-hamon ha·mo·wn המון

 He leased na·tan נתן
 - et את

 [it] hak·ke·rem הכרם
 to the tenants lan·no·te·reem לנטרים

 each eesh איש
 was to bring ya·vi יבא

 For its fruit be·phir·yo בפריו
 a thousand [shekels] e·leph אלף

 of silver ka·seph כסף
 [But] my own vineyard ka·re·mī כרמי Song of Solomon 8:12

 shel·lee שלי
 is mine to give le·pha·nay לפני

 the thousand [shekels] ha·e·leph האלף
 are for you le·kha לך
 O Solomon she·lo·moh שלמה

 and two hundred u·ma·ta·yim ומאתים
 are for those who tend le·no·te·reem לנטרים

 - et את
 its fruit pir·yo פריו

 You who dwell ha·yo·shɛ·vɛt היושבת Song of Solomon 8:13

 in the gardens bag·gan·neem בגנים



 [my] companions cha·ve·reem חברים
 are listening maq·shee·veem מקשיבים

 for your voice le·qo·w·lekh לקולך
 Let me hear it ! hash·mee·ee·nee השמיעיני

 Come away be·rach ברח Song of Solomon 8:14

 my beloved do·w·dee דודי
 and be like u·de·meh ודמה

 le·kha לך
 a gazelle lits·vee לצבי

 or o או
 a young le·o·pher לעפר

 stag ha·ay·ya·leem האילים
 on al על

 the mountains ha·re הרי
 of spices ve·sa·meem בשמים
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